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У статті висвітлено поняття «функція», «функція документа» та «функціональна сутність 
документа». Проаналізовано функції перекладу в аспекті мовознавства та перекладознавства, основні 
підходи в сучасному документознавстві до визначення та диференціації функцій документа. На основі 
здійсненого аналізу визначено функції перекладу як об’єкта документознавчих досліджень.
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Дослідження будь-якого документа по-
требує з’ясування питань щодо виконуваних 
ним завдань, потенційних можливостей, при-
значення, в т. ч. його функцій. Саме функ-
ціональна складова документа, порівняно з 
інформаційною, матеріальною, знаковою та 
ін., слугує вагомою підставою для створення 
ієрархічної класифікації всього різноманіття 
наявних у суспільстві документів, дозволя-
ючи виділити класи, групи, підгрупи, види і 
різновиди документів [8, 28].

У сучасному міжнародному комуніка-
ційному процесі відзначається тенденція до 
постійно зростаючої ролі перекладів (пере-
кладених документів, творів), що пов’язано з 
величезною сферою їхньої дії. Відомий укра-
їнський мовознавець і перекладач В.Д. Радчук 
називає переклад «надзвичайно різноманітною 
цариною», «могутним знаряддям» і зазначає, 

що множина завдань перекладу мінлива й має 
домінанти, оскільки кожна мовна, історична та 
національна спільнота, кожна перекладацька 
особистість розставляє свої наголоси в сукуп-
ності функцій перекладу [13, 21].

Метою статті є виявлення функцій пе-
рекладу як об’єкта документознавчих дослід-
жень. Досягнення поставленої мети вбачаєть-
ся через розв’язання низки завдань: вивчення 
наукових поглядів у визначенні функцій пере-
кладу в мовознавчому і перекладознавчому 
аспекті; розуміння функції документа, його 
функціональної сутності; дослідження під-
ходів у документознавстві щодо визначення 
функцій документа; виокремлення та дифе-
ренціація функцій перекладу як об’єкта доку-
ментознавчих досліджень.

Попередній аналіз наукових джерел свід-
чить про збіг поглядів науковців мовознавства 

Функції перекладу як об’єкта документознавчих досліджень

©  Зоряна А.М.



30

і перекладознавства щодо поліфункціональ-
ності перекладу. Вивчення функцій перекла-
ду висвітлено в роботах В.Д. Радчука [13], 
О.І. Чередниченка [19], функції художнього 
перекладу розглядали Д. Міронова [10], М.Г. 
Шемуда [23], наукового перекладу – Т.В. Жук 
[4], юридичного перекладу – О.А. Шаблій 
[20]. Значення перекладу в суспільстві роз-
крито в роботі М.С. Зарицького [5].

У сучасному документознавстві дослід-
ження та визначення функцій документа є 
предметом активної дискусії. Цьому питан-
ню присвячені публікації Г.О. Двоєносової 
[2, 3], В.А. Касап [6], Н.М. Кушнаренко [7], 
М.С. Ларькова [8, 9], Є.О. Плешкевича [11], 
А.В. Соколова [15], Г.М. Швецової-Водки [21, 22]. 
Фахівці доходять висновку про поліфункціо-
нальність будь-якого документа, але на етапі 
виявлення функцій, які притаманні всім доку-
ментам (загальних), кількості цих функцій, а 
також домінуючої з них, у підходах науковців 
спостерігаються деякі розбіжності. В робо-
тах Г.О. Двоєносової [2], М.С. Ларькова [9], 
Є.О. Плешкевича [11] висвітлено еволюції на-
укової думки щодо зазначеної проблеми.

Джерельну базу дослідження становили 
наукові публікації з досліджуваної проблеми, 
фахові словники й енциклопедичні видання. 
Академічний тлумачний словник української 
мови пояснює поняття функція як: 1) «явище, 
яке залежить від іншого явища, є формою його 
виявлення і змінюється відповідно до його 
змін»; 2) «робота кого-, чого-небудь, обов’язок, 
коло діяльності когось, чогось» [1, 653].

Фахівці мовознавства та перекладо-
знавства стверджують, що функції перекладу 
є значно ширшими, порівняно з функціями 
оригінального твору [19, 161]. Визначаються 
функції перекладу об’єктивно особливостями 
матеріалу, а також приналежністю до певного 
функціонального стилю, що включає галузе-
ві та жанрові підвиди: художній (прозовий, 
поетичний, драматичний, художніх фільмів), 
публіцистичний (пропагандистський, ре-
кламний); інформаційний для ЗМІ, офіційно-
діловий (юридичний і протокольний), науко-
вий, технічний, розмовно-побутовий [12, 40]. 

В.Д. Радчук детально розкриває функції 
перекладу, передусім, через його «орудні» 
властивості, усвідомлення яких має велике 

значення у процесі підготовки перекладачів. 
Автор наводить понад п’ятдесят функцій, ви-
конуваних перекладом, серед яких першою 
називає комунікативну, а також виокремлює 
функції пізнання, ознайомчу, евристичну й 
ін., підкреслює виховне, культурно-політичне, 
суспільно-історичне значення перекладу 
тощо. Також автором зазначено, що основну 
функцію певного виду перекладу чітко ви-
значає специфіка галузі (мовної підсистеми). 
Наприклад, основною функцією художнього 
перекладу є естетична [13].

Розглядаючи функції перекладу в су-
часному світі, О.І. Чередниченко виокрем-
лює: 1) комунікативну – переклад є каналом 
комунікації, через який відбувається діалог 
літератур, цивілізацій та обмін їхніми здо-
бутками; 2) когнітивну – інформаційно-
го збагачення, розширення фонових знань 
одержувача, зростання обсягу спільних 
знань, сприяння однаковому структуруван-
ню знань у різних мовах, інтернаціоналіза-
ція знань; 3) креативну – стимулює розви-
ток жанрово-стилістичного розмаїття цільо-
вої мови через постійно триваючий процес 
оновлення вже існуючих жанрів та стилів); 
4) охоронну функцію мови або функцію сво-
єрідного фільтра, який пропускає все корис-
не і затримує те, що руйнує її національний 
характер. Виходячи з цього, автор доходить 
висновку, що головне завдання перекладача 
як посередника між мовами та культурами 
полягає в збагаченні власної мови, тим са-
мим впливаючи на еволюцію літературної 
норми, але при цьому недопущенні її зник-
нення у глобальному просторі [19, 170].

У дослідженні художнього перекладу 
М.Г. Шемуда серед виконуваних ним функцій на-
зиває естетичну (вплив на розум і почуття чита-
ча, через відтворення всього ідейно-естетичного 
багатства оригіналу), інформативну та творчу 
(збагачення оригіналу) [23, 165-166]. Д. Міроно-
ва пропонує розподіл функцій художнього пе-
рекладу на лінгвістичні (денотативна, експре-
сивна, поетична, металінгвістична, фактична, 
комунікативна) та літературні (інформативна, 
естетична, доповнення, впливу, полілітератур-
ності, збагачення мови, самобутності, культур-
ного обміну, творча функція та функція при-
вертання) [10, 258]. 
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Функціями, які виконує науковий пере-
клад, Т.В. Жук вважає мислетворчу, номі-
нативну (присвоєння назви), пізнавально-
інформативну та функцію доказовості. Такому 
перекладу притаманні орієнтація на логічне, 
послідовне, об’єктивне та доказове викладен-
ня змісту повідомлення з використанням тер-
мінології [4, 59]. 

На прикладі юридичного перекладу 
О.А. Шаблій виокремлює функцію трансферу 
правничих знань, відтворення правової дії тек-
сту перекладу в правовій системі-реципієнті, 
джерела права або правової підстави (завдяки 
методам юридичного тлумачення, порівняль-
ного правознавства, відповідним юридич-
ним процедурам); а також вторинні функції: 
слугує матеріалом для наукових досліджень 
і джерелом нормативних міжкультурних тер-
мінологічних еквівалентів; інформує адресата 
про юридичну теорію та практику іноземної 
правової культури; стає складовою національ-
ної правничої думки та міжкультурного прав-
ничого дискурсу [20, 110-111].

Отже, результатом функціонального ана-
лізу перекладу в розглянутих аспектах є вияв-
лення функцій, притаманних будь-якому різно-
виду перекладів, серед яких можна назвати ко-
мунікаційну, інформативну, пізнавальну (ког-
нітивну), культурного обміну та креативну або 
збагачення цільової мови (мови перекладу).

Фахівці документознавства розуміють 
функцію будь-якого документа як  соціальне 
призначення, роль, мету, завдання, які він ви-
конує в суспільстві [7, 38; 21, 216], в рамках 
інформаційно-документаційної системи [11]; як 
«спрямованість характеристик документа на ви-
конання його цільового призначення» [18, 805]. 

Функціональна сутність документа, за 
словами Г.М. Швецової-Водки, полягає в тому, 
«що він є особливою формою каналу передачі 
інформації в системі соціальних комунікацій: 
такою формою, в якій передане повідомлен-
ня фіксується на (в) матеріальному … носії, 
що забезпечує передачу повідомлення в часі й 
уможливлює передачу повідомлення (разом з 
документом) у просторі» [21, 218]. 

Документознавці зазначають, що різно-
манітність функцій документа визначається 
такими факторами, як: мета створення, знако-
ва природа, сфера його застосування, тематика 

тощо. В «Український архівній енциклопедії» 
в статті С.Г. Кулешова йдеться про виокрем-
лення певних груп функцій, виконуваних до-
кументом, а саме – про функції таких складо-
вих як інформація (документ приймає на себе 
функції інформації після її фіксації на матері-
альному носієві) та її носій (реалізує функції 
зберігання інформації в часі та передавання її 
у просторі) [18, 805]. Крім того, певні функції 
здійснюються документами, що належать до 
окремих видів, жанрів, номіналів, які спеці-
алізуються на забезпеченні певних інформа-
ційних потреб. Є.О. Плешкевич зауважує, що 
визначення функцій обумовлено розумінням 
сутності об’єкта та системою відносин, у рам-
ках якої ці функції проявляються, тому зміст 
функціональності є «величиною змінною». 
Отже, зміна розуміння сутності об’єкта веде 
до зміни змісту та обсягу його функцій, якими 
він володіє [11].

У сучасному документознавстві низка 
дискусій серед науковців породжує питан-
ня виявлення головної та загальних функцій 
документа. Наприклад, головною функцією 
документа називають: «зберігання та пере-
дачу інформації в часі та/або просторі» 
[7, 38; 16, 4-8], «комунікаційну» [6; 9, 13; 11], 
«соціально-комунікаційно-інформаційну» 
[21, 216], «сповіщення, інформування» [15, 2], 
«інструментальну» (документ є засобом дока-
зу явищ, фактів, інструментом дії) [2, 5]. 

В авторських підходах науковців спосте-
рігаються і деякі розбіжності щодо виокрем-
лення загальних функцій документа та їхньої 
кількості. Г.М. Швецовою-Водкою до таких 
функцій віднесено: фіксування (закріплення) 
та збереження інформації, а також пізнавальна, 
свідчення, меморіальна, культурна, управлін-
ська (або регулятивна) [21, 216]. Н.М. Кушна-
ренко загальними вважає інформаційну, кому-
нікаційну та кумулятивну (здатність накопичу-
вати, концентрувати, збирати, упорядковувати 
інформацію з метою її зберігання) [7, 38-41]. 
Г.О. Двоєносова серед загальних функцій на-
зиває інформаційну (об’єктивації інформації 
про соціальну реальність у формі документа) 
та інструментальну (документ є засобом до-
казу цієї реальності, здійснення цілераціо-
нального) [2, 5]. Є.О. Плешкевич – комуніка-
ційну (комунікативну); функцію історичного 
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джерела; культурну (коли «культура» розумі-
ється як «сукупність матеріальних і духовних 
цінностей, створених і тих, що створюють-
ся людством у процесі суспільно-історичної 
практики, характеризують історично досяг-
нутий ступінь у розвитку суспільства») [11]. 
М.С. Ларьков – комунікаційну (як єдність 
комунікаційно-просторової та комунікаційно-
часової, або збереження інформації) та регу-
лятивну (організація, упорядкування, регулю-
вання інформаційних зв’язків між комунікан-
том і реципієнтом) [9, 14]. В.А. Касап – кому-
нікативну, кумулятивну, культурну [6].

Отже, загальними функціями документа 
найчастіше називають фіксацію та збережен-
ня інформації, інформаційну, комунікаційну, 
історичного джерела, культурну, регулятивну.

Спробуємо проаналізувати функції пере-
кладу. Оскільки мета перекладу (документа) 
полягає в забезпеченні можливості міжмовної 
комунікації, його головною функцією вважає-
мо комунікаційну. 

На етапі обміну інформацією переклад як 
соціокультурний феномен, як засіб міжмовної 
та міжкультурної комунікації призводить до 
появи нових знань у реципієнта та у світовій 
системі знань. Переклад стає складовою розви-
тку людини як особистості, частиною суспіль-
ного процесу, тобто частиною комунікації в її 
суспільній галузі. Через переклад як особливу 
форму каналу передачі інформації в системі со-
ціальних комунікацій відбувається своєрідний 
діалог літератур, народів, культур, цивілізацій 
та обмін їхніми здобутками [19, 162]. 

Аналізуючи вищенаведене, серед загаль-
них для всіх перекладів функцій можна ви-
окремити: 

1) пізнавальну (або когнітивну), оскіль-
ки переклади є потужним засобом переда-
чі й поширення наукових знань, технологій, 
художньо-естетичних засобів освоєння дій-
сності, розширення «скарбниці думки» [5, 11]. 
Вони відіграють важливу роль у процесі усус-
пільнення знань, зростання обсягу спільних 
знань та їхнього рівноцінного структурування 
в різних мовах. Крім того, переклади є також 
і джерелом породження нових знань і числен-
ної документації, в т. ч. й наукової (моногра-
фії, статті, рецензії, тези і т. ін.). Нові знання, 
ідеї, що містяться у словесних текстах, є «здо-

бутками розумової діяльності – продуктами 
духовного виробництва – ноосфери» [5, 14]. 
Ноосфера є «сукупністю знань, створених 
усіма національними культурами». За допо-
могою перекладу кожна національна культу-
ра запозичує з інших національних культур 
знання й ідеї, які є необхідними для розвитку 
власного матеріального та духовного вироб-
ництва [5, 13]. Отже, відбувається поширен-
ня та доповнення вже відомих теорій, закрі-
плення їх на практиці, залучення до широкого 
кола досліджень і досягнень науки, техніки, 
літературно-художніх цінностей;

2) культурну, яка полягає в здатності 
перекладу сприяти розвитку культури сус-
пільства. Обмін інформацією відбувається 
між представниками різних мовних систем 
і, відповідно, різних культур, оскільки мова 
в процесі комунікації відображає культуру 
народу-носія мови, його соціальний устрій, 
менталітет, світогляд тощо [17, 87]. Резуль-
татом діяльності перекладача стає свого роду 
симбіоз культури тексту оригіналу та тексту 
перекладу, а також істотне збагачення двох 
мов і, відповідно, культур через взаємне само-
усвідомлення та пізнання [1, 60]. Отже, пере-
клад є засобом закріплення культурних тра-
дицій (здобутків) суспільства-комуніканта, 
що складаються з наукових знань, системи 
цінностей, естетичних досягнень, етичних 
норм тощо, їхньої передачі іншомовному 
суспільству-реципієнту. Відповідно, через 
обмін (або запозичення) культурними тра-
диціями, відбувається взаємозбагачення та 
розвиток культур, формування духовного ба-
гатства. Як предмет матеріальної та духовної 
культури людства, переклад стає надбанням 
не лише національного, але й загальносвіто-
вого рівня; 

3) регулятивну, яка безпосередньо впли-
ває на пізнавальну та культурну функції пе-
рекладу. Вона полягає в упорядкуванні та 
регулюванні інформаційних зв’язків між ко-
мунікантом і реципієнтом у таких аспектах, 
як: інтеграція знань і надбань матеріальної, 
наукової, технічної, мовної культури пев-
ної нації в загальносвітовий інформаційно-
комунікативний простір, формування інте-
лектуальних ресурсів і культурного потен-
ціалу суспільства. В широкому сенсі – ду-
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ховна інтеграція та консолідація людства, 
творення світової спільноти тощо;

4) освітню та 5) виховну функції, оскільки 
в процесі обміну інформацією переклад стає 
невід’ємною складовою розвитку людини як 
особистості та суспільства в цілому. Ці функції 
тісно пов’язані з пізнавальною та знаходяться 
під впливом регулятивної функції, але опосе-
редковано, оскільки існує тісний взаємозв’язок 
між поширенням знань і рівнем освіти, а також 
формуванням світогляду й свідомості як зрос-
таючого покоління, так і людства загалом.

Переклади можуть виконувати різні 
функції, залежно від того, який вид соці-
альної інформації за сферою виникнення й 
об’єктом відображення міститься в перекладі 
та які функції їй притаманні, а також залеж-
но від тематики та сфери його застосування. 
Такі функції документа називають спеціаль-
ними, тобто такі, які «притаманні певному 
виду документа або є головною для того чи 
іншого виду документа» [21, 190]. Якщо це 
така інформація, що може бути використана 
для вивчення минулого, переклад може вико-
нувати функцію історичного джерела. Якщо 
йдеться про інформацію, пов’язану з діяльніс-
тю органів державної влади, яка стосується 
внутрішньої та зовнішньої політики держави, 
переклад може виконувати політичну функ-
цію. Ідеологічну функцію переклад виконува-
тиме в разі відображення інформації релігій-
ного змісту, філософських ідей, поглядів на 
оточуючу дійсність та інтереси різних груп 
населення. Правову функцію (або свідчен-
ня) – якщо в ньому міститиметься інформація 

щодо закріплення правових норм і правовід-
носин у суспільстві. Освітню функцію – якщо 
міститься інформація навчального характеру. 
Про художньо-естетичну функцію йтиметься, 
якщо це переклад творів художньої літератури 
тощо. Всі перелічені функції ми зараховуємо 
до спеціальних функцій перекладу, які спря-
мовані на забезпечення інформацією певної 
сфери діяльності суспільства.

Отже, на основі проведеного аналізу ви-
значено, що переклад є документом поліфунк-
ціональним. Серед його функцій виявлено го-
ловну комунікаційну функцію, яка полягає в 
забезпеченні можливості міжмовної комуніка-
ції. До загальних для всіх перекладів функцій 
віднесено: пізнавальну (відіграє важливу роль 
у процесі передачі й поширенні нових знань), 
культурну (сприяє розвитку культури), регуля-
тивну (упорядковує та регулює інформаційні 
зв’язки між комунікаторами через інтеграцію 
надбань матеріальної, наукової, технічної, мов-
ної культури певної нації в загальносвітовий 
інформаційно-комунікативний простір), освіт-
ню та виховну (переклад стає невід’ємною 
складовою розвитку людини як особистості 
та суспільства в цілому). 

До спеціальних функцій, які переклад 
може виконувати, залежно від того, який вид 
соціальної інформації за сферою виникнення 
й об’єктом відображення міститься в перекла-
ді та які функції їй притаманні, залежно від 
тематики та сфери застосування перекладу, 
віднесено: політичну, ідеологічну, історич-
ного джерела, правову, освітню, художньо-
естетичну функції тощо.

Функції перекладу як об’єкта документознавчих досліджень
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